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36
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. z4# 1951 byla v Ottaw& pfijata Dohoda o privnim
postaveni Organizace Severoatlantické smlouvy, zistupci stitli a mezindrodniho personilu.
Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Washingtonu dne 26. dubna 1999.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaéni listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Spojenych stitd americkych, depozitife Dohody,
dne 18. listopadu 1999.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého &linku XXVI odst. 2 dne 18. kvétna 1954. Pro Ceskou
republiku vstoupila v platnost podle téhoZ &ldnku a odstavce dne 18. listopadu 1999.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT ON THE STATUS OF THE NORTH ATLANTIC

TREATY ORGANISATION, NATIONAL REPRESENTATIVES
AND INTERNATIONAL STAFF

The States signatory to the present Agreement,

Considering that for the exercise of their functions and the fulfilment of
their purposes it is necessary that the North Atlantic Treaty Organisation,
its international staff and the representatives of Member States attending
meetings thereof should have the status set out hereunder,

Have agreed as follows :

Part I.—General
ARTICLE 1

In the present Agreement,

(a) “the Organisation ” means the North Atlantic Treaty Organisation
consisting of the Council and its subsidiary bodies ;

(b) “ the Council ” means the Council established under Article 9 of the
North Atlantic Treaty and the Council Deputies ;

(c) “subsidiary bodies ” means any organ, committee or service established
by the Council or under its authority, except those to which, in
accordance with Article 2, this Agreement does not apply ;

(d) “ Chairman of the Council Deputies” includes, in his absence, the
Vice-Chairman acting for him.
ARTICLE 2

The present Agreement shall not apply to'any military headquarters estab-
lished in pursuance of the North Atlantic Treaty nor, unless the Council
decides otherwise, to any other military bodies. »

ARTICLE 3

The Organisation and Member States shall co-operate at all times to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police

regulations and prevent the occurrence of any abuse in connexion with the .

immunities and privileges set out in the present Agreement. If any Member
State considers that there has been an abuse of any immunity or privilege
conferred by this Agreement, consultations shall be held between that State
and the Organisation, or between the States concerned, to determine whether
any such abuse has occurred, and, if so, to attempt to ensure that no repetition
occurs. Notwithstanding the foregoing or any other provisions of this Agree-
ment, a Member State which considers that any person has abused his privilege
of residence or any other privilege or immunity granted to him under this
Agreement may require him to leave its territory.

Part 1I.—The Organisation
ARTICLE 4

The Organisation shall possess juridical personality ; it shall have the
capacity to conclude contracts, to acquire and dispose of movable and
immovable property and to institute legal proceedings.
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PREKLAD

DOHODA O PRAVNIM POSTAVENI
ORGANIZACE SEVEROATLANTICKE SMLOUVY,
ZASTUPCU STATU A MEZINARODNIHO PERSONALU

Signatd¥ské stity této Dohody,

védomy si toho, Ze Organizace Severoatlantické smlouvy, jeji mezinirodn{ 1personail a zdstupci &lenskych
statli dlastnici se jedndni by k tomu, aby mohli plnit své funkce a naplnit své posléni, méli mit pravn{ postaveni
niZe uvedené,

dohodly se takto:

Cist I: VSEOBECNA USTANOVENI{

Clinek I

Pro tdgely této Dohody:

(a) vyraz ,Organizace“ znamend Organizaci Severoatlantické smlouvy sestdvajici z Rady a z jejich pomocnych
orgind;

(b) vyraz ,Rada“ znamend Radu ustavenou podle &ldnku IX Severoatlantické smlouvy a delegity Rady;

(c) vyraz ,pomocné orginy“ znameni kterykoli orgin, vybor &i sluZebnu, ustavené Radou nebo z jejiho roz-
Jyraz »pomos i : vy, s P :
hodnuti, s vyjimkou téch, na které se tato Dohoda podle ustanoveni &ldnku II nevztahuje;

(d) vyraz ,pfedseda delegiti Rady“ zahrnuje b&hem jeho nepfitomnosti téZ zastupujictho mistopfedsedu.

Clinek II

Tato Dohoda se nevztahuje na vojenski velitelstvi ustaveni na zdkladZ Severoatlantické smlouvy, ani —
pokud Rada nerozhodne jinak - na jiné vojenské orginy.

Clinek III

Organizace a &lenské stity budou trvale spolupracovat ve snaze usnadnit ¥idny vykon spravedlnosti, zajistit
dodrZovéni policejnich pfedpist a zabranit pfipadiim zneuZivini imunit a vysad stanovenych touto Dohodou.
Dospéje-li néktery &lensky stit k ndzoru, Ze doslo ke zneuZiti imunity nebo vysady vyplyvajici z ustanoveni této
Dohody, budou zahijeny konzultace mezi timto &lenskym stitem a Organizaci, pfipadné mezi dotéenymi
&lenskymi stity s cilem uréit, zda k takovému zneuZiti doslo, a pokud ano, zabranit jeho opakovini. Bez ohledu
na pfedchozi nebo jing ustanoveni této Dohody &lensky stit, ktery dospél k ndzoru, Ze nékterd osoba zneuZila
vysadu plynouci z jejtho pobytu nebo jinou vysadu & imunitu pfiznanou ji touto Dohodou, miZe takovou

osobu poZzidat, aby opustila jeho dzemi.

Cist II: ORGANIZACE
Clinek IV

Organizace je pravnickou osobou; m4 zplsobilost sjedndvat smlouvy, nabyvat a zcizovat movity a nemovity
majetek a vystupovat v privnich fizenich.
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ARTICLE 5

The Organisation, its property and assets, wher soever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process
except in so far as in any particular case the Chairman of the Council
Deputies, acting on behalf of the Organisation, may expressly authorise the
waiver of this immunity. It is, however, understood that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution or detention of property.

ARTICLE 6

The premises of the Organisation shall be inviolable. Its property and
assets, wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation or any othe. form of inter-
ference.

ARTICLE 7

The archives of the Organisation and all docurnent- belonging to it or
held by it shall be inviolable, wherever located.

ARTICLE 8

1. Without being restricted by financial controls, ;egulations or moratoria
of any kind,

(@) the Organisation may hold currency of any kind and operate accounts
in any currency ;

(b) the Organisation may freely transfer its funds from one country to
another or within any country and convert any currency held by it
into any other currency at the most favourable official rate of exchange
for a sale or purchase as the case may be.

2. In exercising its rights under paragraph 1 above, the Organisation shall
pay due regard to any representations made by any Member State and shall
give effect to such representations in so far as it is practicable to dc so.

ARTICLE 9
The Organisation, its assets, income and other property shall be exempt :

(@) from all direct taxes ; the Organisation will not, however, claim exemp-
tion from rates, taxes or dues which are no more than charges for
public utility services ;

(b) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Organisation
for its official use; articles imported under such exemption shall not
be disposed of, by way either of sale or gift, in the country into which
they are imported except under conditions approved by the Govern-
ment of that country ;

(c) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and
exports ‘in respect of its publications.

ARTICLE 10

While the Organisation will not as a general rule claim exemption from
excise duties and from taxes on the sale of movable and immovable property
which form part of the price to be paid, nevertheless, when the Organisation is
making important purchases for official use of property on which such duties
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Clinek V

Organizace, jeji majetek a aktiva, af uZ se nachizeji kdekoli a jsou v drZeni kohokoli, poZivaj{ imunitu proti
jakékoli formé& privniho Fizeni, s tou vyhradou, kdy v konkrétnim pfipadé pfedseda delegitti Rady, jednajici
jménem Organizace, vyslovné povoli této imunity se vzdit. Rozumi se viak, Ze vzdini se imunity se v Zddném
pfipadé nevztahuje na exekudni opatfeni.

Clinek VI

Prostory Organizace jsou nedotknutelné. Jeji majetek a aktiva, a€ uZ se nachizeji kdekoli a jsou v drZeni
kohokoli, poZivaji imunitu vii&i prohlidkdm, zabaveni, konfiskaci, vyvlastnéni & jakémukoli jinému zisahu.

Clinek VII

Archivy Organizace a viechny listiny, jeZ ji patf{ anebo jsou v jejim drZeni, jsou nedotknutelné, af jsou
umistény kdekoli.

Clinek VIII

1. AniZ by podléhala finanéni kontrole, pfedpisim nebo moratoriim jakéhokoli druhu:
(a) Organizace miZe drZet libovolnou ménu a otevirat iéty v libovolné méné;

(b) Organizace miiZe volné pfevidét své prostfedky z jednoho stitu do druhého & uvnitf kteréhokoli stitu
a sméfiovat libovolnou ménu za jinou p#i nejvyhodnéj¥im oficidlnim nikupnim & prodejnim sménném
kursu.

2. P#i vykonu svych priv podle odstavce 1 bude Organizace brit néleZity zfetel na vSechny pfipominky
kteréhokoli €lenského stitu.

Clanek IX
Organizace, jeji aktiva, pfijmy a jiny majetek jsou vyfiaty:

(a) ze viech pfimych dani; Organizace viak nebude uplatiiovat nirok na osvobozeni od poplatkil a dani, které
pfedstavuji pouhou tdplatu za vefejn& prospésné sluzby;

(b) ze v3ech cel a kvantitativnich omezeni dovozu a vyvozu vztahujicich se na pfedméty doviZené &i vyviZené
Organizaci pro jeji fedni d&ely; pfedméty dovezené v rimeci takového vynéti nebudou zcizeny, at jiz
formou prodeje & daru, ve stité, do kterého byly dovezeny, leda za podminek schvilenych vlddou tohoto
stitu;

(c) ze v3ech cel a kvantitativnich omezen{ dovozu a vyvozu vztahujicich se na publikace ji vydané.

Clinek X

Agkoli Organizace v zisad€ nebude uplatiiovat nirok na vynéti ze spotfebnich danf ani z dani z prodeje
movitého & nemovitého majetku, které jsou zahrnuty v jeho cené, v t&ch pfipadech, kdy Organizace provadi
vyznamné nikupy majetku pro dfedni ilely, které jsou nebo mohou byt takovymi cly a danémi zatiZeny, ¢lenské
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and taxes have been charged or are chargeable, Member States will wheneve:
possible make the appropriate administrative arrangements for the remission
or return of the amount of duty or tax, '

ARTICLE 11

1. No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the Organisation.

- 2. The Organisation shall have the right to use codes and to despatch
and receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the
same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

3., Nothing in this Article shall be construed to preclude the adoption
of appropriate security precautions to be determined by agreement between
a Member State and the Council acting on behalf of the Organisation.

Part 1Il.—Repr:sentatives of Member States
ARTICLE 12

Every person designated by a Member State as its principal permanent
representative to the Organisation in the territory of another Member State,
and such members of his official staff resident in that territory as may be
agreed between the State which has designated them and the Organisation
and between the Organisation and the State in which they will be resident,
shall enjoy the immunities and privileges accorded to diplomatic representatives
and their official staff of comparable rank.

ARTICLE 13

1. Any representative of a Member State to the Council or any of its
subsidiary bodies who is not covered by Article 12 shall, while present in
the territory of another Member State for the discharge of his duties, enjoy
the following privileges and immunities :

(a) the same immunity from personal arrest or detention as that accorded
to diplomatic personnel of comparable rank ;

(b) in respect of words spoken or written and of acts done by him in his
official capacity, immunity from legal process ;

(¢) inviolability for all papers and documents ;

(d) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence
by courier or in sealed bags ;

(¢) the same exemption in respect of himself and his spouse from immigra-
tion restrictions, aliens registration and national service obligations as
that accorded to diplomatic personnel of comparable rank ;

(f) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to diplomatic personnel of comparable rank ;

(g) the same immunities and facilities in respect of his personal baggage
as are accorded to diplomatic personnel of comparable rank ;

(h) the right to import free of duty his furniture and effects at the time
of first arrival to take up his post in the country in question, and, on
the termination of his functions in that country, to re-export such
furniture and effects free of duty, subject in either case to such con-
ditions as the Government of the country in which the right is being
exercised may deem necessary ;
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stity ulini vSude tam, kde je to moZné, p¥islu§ni sprivni opatfeni vedouci k prominuti & vriceni &istky od-
povidajici zaplacenému poplatku & dani.

Clinek XI

1. Utednf korespondence a dal3f Gfedn{ zprévy Organizace nesméji byt pfedmétem Zidnych cenzurnich
zédsahd.

2. Organizace mi (Frévo pouZivat Sifry a odesilat a pfijimat korespondenci prostfednictvim kuryri nebo
v zapeleténych zavazadlech, na které se vztahuji stejné imunity a vysady jako na diplomatické kuryry a za-
vazadla.

3. Nic v tomto &lénku nebude Vf'klédéno tak, jako by to branilo pfijeti odpovidajicich bezpe&nostnich
opatfeni stanovenych dohodou mezi &lenskym stitem a Radou jednajici jménem Organizace.

Cast III: ZASTUPCI CLENSKYCH STATU
Clinek XII

Vsechny osoby jmenované nékterym &lenskym stitem do funkce hlavniho stilého zdstupce u Organizace na
dzemi jiného &lenského stitu, stejné jako i ti Elenové jejich oficidlniho doprovodu pobyvajici na tomto dzemi,
o kterych se tak dohodl povéfujici stit s Organizaci a Organizace se stitem, ve kterém maji pobyvat, poZivaji
imunity a vysady pfizndvané diplomatickym z4stupcim a jejich dfednimu personilu ve srovnatelném postaveni.

Clinek XIII

1. KaZdy zéstupce &lenského stitu v Radé nebo v n&kterém z jejich pomocnych orginil, na kterého se
nevztahuji ustanoveni &inku XII, po dobu, kdy se v rdmci vykonu svych ufednich funkei zdrZuje na dzemi
jiného &lenského stitu, poZiva nisledujici vysady a imunity:

(a) stejnou imunitu vi&i zadrZeni nebo vazbé, jakou poZivaji Elenové diplomatického personilu ve srovnatel-
ném postaveni;

(b) imunitu proti pravnimu fizeni, pokud se ty&e jeho vyroki dstnich & pisemnych a jedndni v rimci vykonu
jeho tfednich funkef;

(c) nedotknutelnost v3ech listin a dokumentd;

(d) privo pouZivat 3ifry a p¥ijimat i odesilat listiny a korespondenci prostfednictvim kuryri nebo v zape&eté-
nych zavazadlech;

(e) spolu se svou manZelkou/svym manZelem stejné vynéti z pfist¢hovaleckych omezeni, z registrace cizincti

vvs ¥

a z povinnost{ plynoucich z nirodnf{ sluzby, jakym se t&3{ €lenové diplomatického personilu ve srovnatel-
ném postaveni;

(f) stejné dlevy ve vztahu k ménovym nebo devizovym omezenim, jaké se t&§{ &lenové diplomatického perso-
néfu ve srovnatelném postaveni;

(g) stejné imunity a stejné tlevy ve vztahu k osobnim zavazadlim, jaké se t&3{ &lenové diplomatického perso-
néfu ve srovnatelném postaveni;

(h) privo bezceln& dovézt nibytek a vybaveni v dobg, kdy nastupuje do funkce v daném stit&, a po ukon&eni

jeho funkei v tomto stité tento nébytek a vybaveni bezceln& vyvézt zpét, v obou p¥ipadech za podminek,
které pokldd4 za nezbytné vlida stitu, v némZ se tato prava uplatiiuji;
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(i) the right to import temporarily free of duty his private motor vehicle
for his own personal use and subsequently to re-export such vehicle
free of duty, subject in either case to such conditions as the Government
of the country concerned may deem necessary.

2. Where the legal incidence of any form of taxation depends upon
residence, a period during which a representative to whom this Article applies
is present in -the territory of another Member State for the discharge of his
juties shall not be considered as a period of residence. In particular, he shall
e exempt from taxation on his official salary and emoluments during such
seriods of duty.

3. In this Article “ representative ” shall be deemed to include all repre-
entatives, advisers and technical experts of delegations. Each Member State
hall communicate to the other Member States concerned, if they so request,
he names of its representatives to whom this Article applies and the probable
Juration of their stay in the territories of such othe: Member States.

ARTICLE 14

Official clerical staff accompanying a representative of a Member State
who are not covered by Articles 12 or 13 shall, while present in the territory
of another Member State for the discharge of their duties, be accorded the
privileges and immunities set out in paragraph 1 (b), (c), (e), (f), (h) and ()
and paragraph 2 of Article 13.

ARTICLE 15

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Member
States and their staffs not for the personal benefit of the individuals them-
selves, but in order to safeguard the independent exercise of their functions in
connection with the North Atlantic Treaty. Consequently, a Member State
not only has the right, but is under a duty to waive the immunity of its
representatives and members of their staffs in any case where, in its opinion,
the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the purposes for which the immunity is accorded.

ARTICLE 16

The provisions of Articles 12 to 14 above shall not require any State to
grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person
who is its national or to any person as its representative or as a member of
the staff of such representative.

Part IV.—International Staff and Experts on Missions for the Organisation

ARTICLE 17

The categories of officials of the Organisation to which Articles 18 to 20
apply shall be agreed between the Chairman of the Council Deputies and
each of the Member States concerned. The Chairman of the Council Deputies
shall communicate to the Member States the names of the officials included
in these categories.
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(i) prévo dodasn& bezceln& dovézt svoje soukromé motorové vozidlo pro vlastni pouZiti a nisledné je bezcelné
vyvézt, v obou pfipadech za podminek, které poklid4 za nezbytné vlida dot€eného stitu.

2. Pokud n&jak4 forma zdanéni zileZ{ na mist& obvyklého pobytu, potom doba, kterou zistupce, na kterého
se vztahuji ustanoveni tohoto &ldnku, strévi na tizemf jiného ¢&lenského stitu v rdmci vykonu svych tfednich

funkei, se do doby obvyklého Eobytu nezapo&itiva. Zvlité pak nebudou zdanény oficidlni p¥ijmy a poZitky,
které mu jsou vypliceny po dobu jeho povéfeni.

3. Pro ulely tohoto &lanku vyraz ,zistupce zahrnuje viechny zistupce, poradce a technické experty
jednotlivych delegaci. KaZdy ¢&lensky stit sdéli na poZidini jinym dotenym &lenskym stitim jména svych
z4stupcti, na které se vztahuji ustanoveni tohoto &linku, a pfedpoklidanou dobu jejich pobytu na dzemi tako-
vych ¢Elenskych stiti.

Clinek XIV

Clenové oficidlntho dfedntho personilu doprovézejici zastupce &lenského stitu, na kterj se nevztahuji
ustanoveni &dnku XII nebo XIII, poZivaji po dobu svého pobytu na tizemi jiného &lenského stitu v rimei
vykonu svych dfednich funkei vysady a imunity uvedené v odstavei 1 (b), (c), (e), (f), (g), (h), (i) a v odstav-
c1 2 &anku XIIIL.

Clinek XV

Vysady a imunity se zdstupcim &lenskych stitii a jejich persondlu poskytuji nikoli pro jejich osobni pro-
sp&ch, ale aby se zajistilo nezdvislé vykondvani jejich funkef souvisejicich se Severoatlantickou smlouvou. V di-
sfedku toho md &lensky stit nejen privo, ale téZ povinnost vzdit se imunity svych zdstupcii a &lenti jejich
personilu ve v3ech pfipadech, kdy podle jeho nizoru by poskytnutd imunita mohla narusit prichod spravedl-
nosti a je moZno se ji vzdit bez djmy déelu, pro ktery gy a pfiznina.

Clinek XVI

Ustanoven &lankt XII a7 XIV nevyZaduji, aby kterykoli &lensky stit pfiznal n€kterou z vysad nebo imunit
tam zminénych jakékoli osobé, kteri je jejim stitnim pfisluinikem, nebo osobg, kteri je jeho zdstupcem nebo
&lenem personilu takového zistupce.

Cist IV: MEZINARODNI PERSONAL
A EXPERTI PLNICI UKOLY PRO ORGANIZACI

Clinek XVII

Kategorie dfedniki Organizace, na které se vztahuji ustanoveni &ldnki XVIII az XX, budou uréeny do-
hodou mezi pfedsedou delegitii Rady a jednotlivymi &lenskymi stity. P¥edseda delegitii Rady sdéli &lenskym
stitim jména dfednikidl do téchto kategorif zahrnutych.
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ARTICLE 18
Officials of the Organisation agreed upon under Article 17 shall:

(a) be immune from legal process in respsct of words spoken or written
and of acts done by them in their official capacity and within the
limits of their authority ;

(b) be granted, together with their spouses and members of their immediate
families residing with and dependent on them, the same immunities
from immigration restrictic.s and aliens’ registration as is accorded
to diplomatic personnel of comparable rank ;

(¢) be accorded the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to diplomatic personnel of comparable
rank ;

(d) be given, together with their spouses and members of their immediate
families residing with and dependent on them, thz same repatriation
facilities in time of international crisis as are accorded to diplomatic
pzrsonnel! of comparable rank ;

(e) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first arrival to take up their post in the country in question,
and, on the termination of their functions in that country, to rz-export
such furniture and effects free of duty, subject in either casz to such
conditions as the Government of the country in which the right is
being exercised may deam necsssary ;

(f) have the right to import temporarily free of duty their private motor
vehicles for their own personal use and subsequently to re-export such
vehicles free of duty, subject in either case to such conditions as
the Government of the country conczrned may deem necessary.

ARTICLE 19

Officials of the Organisation agreed under Article 17 shall be exempt from
taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Organisation in
their capacity as such officials. Any Member State may, howsver, conclude

an arrangement with the Council acting on behalf of the Organisation whereby.

such Member State will employ and assign to the Organisation all of its
nationals (except, if such Member State so desires, any not ordinarily
resident within its territory) who are to serve on the international staff of
the Organisation and pay the salaries and emoluments of such persons from
its own funds at a scale fixed by it. The salaries and emoluments so paid
may be taxed by such Member State but shall bs exempt from taxation by
any other Member State. If such an arrangement is entered into by any
Member State and is subsequently modified or terminated, Member States
shall no longer be bound under the first sentencs of this Article to exempt
from taxation the salaries and emolumants paid to their nationals.

ARTICLE 20

In addition to the immunities and privileges specified in Articles 18 and 19,
the Executive Secretary of the Organisation, the Co-ordinator of North
Atlantic Defence Production, and such other permanent officials of similar
rank as may be agreed between the Chairman of the Council Deputies and
the Governments of Member States, shall bz accorded the privileges and
immunities normally accorded to diplomatic personnel of comparable rank.
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Clinek XVIII

Utednici Organizace uréeni dohodou podle &énku XVII:

(a) poZivaji imunitu proti prévnimu Fizeni, pokud se ty&e jejich vyrokd dstnich &i pisemnych a jednéni v rimci
vykonu jejich dfednich funkei;

(b) spolu se svymi manZeli a nejbliZ§imi rodinnymi p¥{isluniky, ktef{ s nimi sdileji domov a jsou na nich zdvisli,
poZivaji stejné vynéti z pfistéhovaleckych omezeni a z registrace cizincl, jakym se t&{ Elenové diploma-
tického personilu ve srovnatelném postaveni;

(c) ioifvajf stejné tlevy ve vztahu k ménovym nebo devizovym omezenim, jakym se t& &lenové diplomatic-

ého personilu ve srovnatelném postavend;

(d) spolu se svymi manZeli a nejbliZ§imi rodinnymi p¥isluiniky, ktef{ s nimi sdileji domov a jsou na nich zdvisli,
poZivaji stejné repatriadni dlevy, které jsou v dobich mezinirodnich krizi poskytoviny &lentim diploma-
tického personilu ve srovnatelném postaveni;

(e) maji privo bezceln& dovézt nibytek a vybaveni v dobé, kdy nastupuji do funkce v daném stitg, a po
ukonéeni jeho funkci v tomto stdté tento nibytek a vybaveni bezceln& vyvézt zpét, v obou pfipadech za
podminek, které pokldd4 za nezbytné vlida stitu, v némZ se tato priva uplatfiuji;

(f) maji privo dolasn& bezcelné dovézt svd soukromd motorovi vozidla pro vlastni pouZiti a ndsledné je bez-
celné vyvézt, v obou p¥ipadech za podminek, které poklid4 za nezbytné vlida dotéeného stitu.

Clinek XIX

Utfednici Organizace uréenf dohodou podle &linku XVII jsou vyfiati ze zdanéni p¥jmi a poZitk, které jim
vypldci Organizace v souvislosti s vykonem jejich dfednich funkci. Nicméné kterykoli &lensky stit miZe s Radou
jednajici jménem Organizace ujednat, Ze tento &lensky stit bude zamé&stndvat a poskytovat Organizaci viechny
své stitni pfislusniky (pfeje-li si to takovy Elensky stit, pak s vyjimkou osob, které nemaji trva%}’r pobyt na jeho
tzemi), ktef{ majf byt sluZebn& pfidéleni k mezinirodnimu persondlu Organizace, a vyplicet jim jejich pfjmy
a pozitky z vlastnich zdrojii ve vy3i, kterou sdm uréi. Pfjmy a poZitky takto vyplidcené miiZe tento élensi}’r stit
danit, jsou viak vyflaty ze zdanéni uloZeného kterymkoli jinym &lenskym stitem. Uzav¥e-li néktery &lensky stit
takové ujednéni, a to pak bude pozdé&ji zménéno nebo jehoZ platnost bude ukonéena, &lenské stity nebudou
nadile vizdny podle prvni véty tohoto &linku vyjmout ze zdanéni pf{jmy a poZitky, které vypliceji svym stitnim
piislusnikim.

Clinek XX

Vedle vysad a imunit uvedenych v &ldncich XVIII a XIX poZivaji vykonny tajemnik Organizace, koordi-
nitor severoatlantické obranné vyroby a takovi dal3{ dfednici obdobného zafazeni, o kterych se tak dohodne
pfedseda delegitti Rady s vlidami &lenskych stitd, vysady a imunity bé&Zné pfiznivané &lentim diplomatického
personilu ve srovnatelném postaveni.
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ARTICLE 21

1. Experts (other than officials coming withih the scope of Articles 18
to 20) employed on missions on behalf of the Organisation shall be accorded
the following privileges and immunities so far as is necessary for the effective
exercise of their functions while present in the territory of a Member State
for the discharge of their duties:

(@) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage ;

(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions for the Organisation, immunity
from legal process ;

(c) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of
foreign Governments on temporary official missions ;

(d) inviolabilty for all papers and documents relating to the work on which
they are engaged for the Organisation.

2. The Chairman of the Council Deputies shall communicate to the
Member States concerned the names of any experts to whom this Article
applies.

ARTICLE 22

Privileges and immunities are granted to officials and experts in the
interests of the Organisation and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The Chairman of the Council Deputies shall have the right
and the duty to waive the immunity of any official or expert in any case
where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of the Organisation.

ARTICLE 23

The provisions of Articles 18, 20 and 21, above shall not require any State
to grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person
who is its national, except:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written
or acts done by him in the performance of his official functions for the
Organisation ;

(b) inviolability for all papers and documents relating to the work on
which he is engaged for the Organisation ;

(¢) facilities in respect of currency or exchange restrictions so far as
necessary for the effective exercise of his functions.

Part V.—Settlement of Disputes
ARTICLE 24

The Council shall make provision for appropriate modes of settlement
of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private character
to which the Organisation is a party ;

(b) disputes involving any official or expert of the Organisation to whom
Part IV of this Agreement applies who by reason of his official position
enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance with
the provisions of Article 22.
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Clinek XXI

1. Experti (jini neZ dfednici, na které se vztahuji ustanoven{ &linkd XVIII a7 XX) povéfeni plnénim tkold
pro Organizaci poZivaji b&hem svého pobytu na dzemi né€kterého &lenského stitu v rimci vykonu svych tfed-
nich funkef a v rozsahu, jaky je pro efektivni vykon jejich funkei nezbytny, nisledujici vysady a imunity:

(a) imunitu proti zadrZeni nebo vazbé& a proti zabaveni jejich osobnich zavazadel;

(b) imunitu proti pravaimu fizeni, pokud se ty&e jejich vyrokd dstnich & pisemnych a jedndni v rdmci vykonu
jejich fednich funkei pro Organizaci;

(c) stejné dlevy ve vztahu k ménovym nebo devizovym omezenim a ve vztahu k osobnim zavazadliim, jaké se
poskytuji ifednikiim cizich vldd b&éhem do&asnych fednich mis;

(d) nedotknutelnost vSech listin a dokumentii, které souviseji s praci, kterou pro Organizaci vykondvaji.

2. Pfedseda delegitii Rady sdéli dotéenym &lenskym stitim jména vSech experti, na které se ustanoveni
tohoto &ldnku vztahuji.

Clinek XXII

Vysady a imunity se tfednikiim a expertim poskytuji v zdjmu Organizace, a nikoli pro jejich osobni
prospéch. Pfedseda delegiti Rady m4 privo i povinnost vzdit se imunity kaZdého wfednika & experta ve viech
pfipadech, kdy podle jeho nizoru poslgytnuté imunita by mohla narusit priichod spravedlnosti a je moZno se ji
vzdit bez djmy na zdjmech Organizace.

Clanek XXIII
Ustanoveni &ldnkdt XVIII, XX a XXI nevyZaduji, aby kterykoli lensky stit pfiznal né€kterou z vysad nebo
imunit tam zmin&nych jakékoli osobé, kterd je jeho stitnim p¥isluinikem, vyjma:
(a) imunity proti pravnimu fizenf, pokud se ty&e jejich vyrokd dstnich & pisemnych a jedndni v rdmci vykonu
jejich tfednich funkei pro Organizaci;
(b) nedotknutelnosti vech listin a dokumentt, které souviseji s praci, kterou pro Organizaci vykondvaji;
(c) tdlev ve vztahu k mé&novym nebo devizovym omezenim v mife nezbytné pro efektivni vykon jejich funkei.

Cist V: RESENI SPORU

Clinek XXIV
Rada pfijme opatfeni pro FeSeni:
(a) sporti vznikajicich ze smluv nebo jinych sporti soukromoprivni povahy, jejichZ je Organizace stranou;
(b) sporti tykajicich se nékterého ufednika nebo experta Organizace, na kterého se vztahujf ustanoveni &sti IV

této Dohody a ktery poZivd v disledku svého tifedniho postaveni imunity, ledaZe doslo ke vzdéni se imunity
v souladu s ustanovenimi &ldnku XXII
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Part VI.—Supplementary Agreements
ARTICLE 25

The Council acting on behalf of the Organisation may conclude with
any Member State or States supplementary agreements modifving the pro-
visions of the present Agreement, so far as that State or those States are
concerned.

Part VII.—Final Provisions
ARTICLE 26

1. The presenlt Agreement shall be open for signature by Member States
of the Organisation and shall be subject to ratification. Instruments of
ratification shall be deposited with the Government of the United States of
America, which will notify all signatory States of each such deposit.

2. As soon as six signatory States have deposited their instruments of
ratification, the present Agreement shall come into force in respect of those
States. It shall come into force in respect of each other signatory State, on
the date of the deposit of its instrument of ratification.

ARTICLE 27

The present Agreement may be denounced by any Contracting State by
giving written notification of denunciation to the Government of the United
States of America, which will notifv all signatory States of each such
notification. The denunciation shall take effect one year after the receipt
of the notification by the Government of the United States of America.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

Done in Ottawa this twentieth day of September, 1951, in French and in English,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States of America which will transmit a
certified copy to each of the signatory States.
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Cést VI: DODATECNA UJEDNANI{
Clének XXV

Rada jednajici jménem Organizace miiZe s Elenskym stitem nebo s &lenskymi stity uzaviit dodatednd
ujednéni, kterymi se pozmé&fiuji ustanoveni této Dohody ve vztahu k tomuto &lenskému stitu nebo k témto
statim.

Cist VII: ZAVERECNA USTANOVENI{
Clinek XXVI

p

1. Tato Dohoda je oteviena k podpisu élenskﬁm stitim Organizace a podléh4 ratifikaci. Ratifikaénf listiny
budou uloZeny u vlddy Spojenych stitl americkych, kterd uvédomi vSechny signatife o uloZen{ kazdé ratifikaéni
listiny.

2. Jakmile uloZi Sest signatd¥skych stiti ratifikaénf listiny, vstoupi pro né tato Dohoda v platnost. Pro kaZzdy
dal3f signatéfsky stit vstoupi v platnost dnem uloZenf jeho ratifikaén{ listiny.

Clinek XXVII

Tuto Dohodu miiZe kterykoli &lensky stit vypovédét pisemnym oznimenim vlddE Spojenych stiti ame-
rickych, kterd uvédomi viechny signatifské stity o kazdém takovém oznimeni. Vypovéd vstoupi v platnost
jeden rok poté, kdy vlida Spojenych stitii americkych obdrZi takové oznimeni.

Na dikaz toho niZe podepsani zplnomocnénci podepsali tuto Dohodu.

Diéno v Ottawé dvacdtého dne mésice z4¥ roku 1951 v jediném vyhotoveni ve znénf francouzském a ang-
lickém, které obé& jsou stejné autentické; bude uloZeno v archivech vlidy Spojenych stith americkych, kterd pfedd
ovéfené kopie této Dohody viem signati¥skym stitim.
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37
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

v

Ministerstvo zahraniénich v&ci sd&luje, Ze dne 14. z4¥ 1994 byla v Bruselu pfijata Dohoda o privnim
postaveni misf a zdstupcil tfetich stith pfi Organizaci Severoatlantické smlouvy.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina v Bruselu dne 25. kvétna 1999.

Prezident republiky Dohodu ratifikoval a ratifika&nf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Belgic-
kého krilovstvi, depozitife Dohody, dne 30. listopadu 1999.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &linku 3 odst. (b) dne 28. b¥ezna 1997. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle téhoZ &ldnku a odstavce dne 30. listopadu 1999.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT ON THE STATUS OF MISSIONS
AND REPRESENTATIVES OF THIRD STATES
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION

CONSIDERING THE DECLARATION ON PEACE AND COOPERATION ISSUED
BY THE HEADS OF STATE AND GOVERNMENT PARTICIPATING IN THE MEETING
OF THE NORTH ATLANTIC COUNCIL IN ROME ON 7TH AND 8TH NOVEMBER
1991 CALLING FOR THE ESTABLISHMENT OF A NORTH ATLANTIC COOPERA-
TION COUNCIL AND THE NORTH ATLANTIC COCPERATION COUNCIL STATEMENT
ON DIALOGUE, PARTNERSHIP AND COOPERATION OF 20TH DECEMBER 1991;

NOTING THE PARTNERSHIP FOR PEACE INVITATION ISSUED AND
SIGNED BY THE HEADS OF STATE AND GOVERNMENT OF THE MEMBER STATES
OF THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION AT THE MEETING OF THE
NORTH ATLANTIC COUNCIL IN BRUSSELS ON 10TH JANUARY 1994;

RECOGNIZING THE NEED TO DETERMINE THE STATUS OF THE MISSIONS
AND REPRESENTATIVES OF THIRD STATES TO THE ORGANIZATION;

CONSIDERING THAT THE PURPOSE OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES
CONTAINED IN THE PRESENT AGREEMENT IS NOT TO BENEFIT INDIVIDUALS
BUT TO ENSURE THE EFFICIENT PERFORMANCE OF THEIR FUNCTIONS IN
CONNECTION WITH THE ORGANIZATION;

THE PARTIES TC THE PRESENT AGREEMENT HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
FOR THE PURPOSE OF THE PRESENT AGREEMENT:

"ORGANIZATION" MEANS:
THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION;

"MEMBER STATE" MEANS:
A STATE PARTY TO THE NORTH ATLANTIC TREATY DONE 1IN
WASHINGTON ON 4TH APRIL 1949;

"THIRD STATE" MEANS:

A STATE WHICH IS NOT A PARTY TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
DONE IN WASHINGTON ON 4TH APRIL 1949, AND WHICH HAS ACCEPTED THE
INVITATION TO THE PARTNERSHIP FOR PEACE AND SUBSCRIBED TO THE
PARTNERSHIP FOR PEACE FRAMEWORK DOCUMENT, IS A MEMBER STATE OF
THE NORTH ATLANTIC COOPERATION COUNCIL OR IS ANY OTHER STATE
INVITED BY THE NORTH ATLANTIC COUNCIL TO ESTABLISH A MISSION TO
THE ORGANIZATION.
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PREKLAD

DOHODA O PRAVNIM POSTAVENI MISI
A ZASTUPCU TRETICH STATU
PRI ORGANIZACI SEVEROATLANTICKE SMLOUVY

Berouce v uvahu Deklaraci o miru a spoluprici hlav stiti a vlid wlastnicich se zaseddni Severoatlantické
rady v Rimé& ve dnech 7. a 8. listopadu 1991 a \szvajfcf k zaloZen{ Seveoatlantické rady pro spoluprici a Pro-
hl4Seni Severoatlantické rady pro spoluprici o dialogu, partnerstvi a spoluprici ze dne 20. prosince 1991,

p

vénujice pozornost vz;zvé Partnerstvi pro mir vydané a podepsané hlavami stitd a vlid &lenskych stith
Organizace Severoatlantické smlouvy na zasedin{ Severoatlantické rady v Bruselu dne 10. ledna 1994,

uznivajice nezbytnost stanovit privni postaveni misf a zistupci tfetich stith p¥i Organizaci,

berouce v tvahu, Ze d&elem imunit a vysad obsaZenych v této Dohod& neni prospéch jednotlived, ale
zajidténi efektivniho vykonu jejich funkei souvisejicich s Organizaci,

dohodly se strany této Dohody takto:

Clinek 1
Pro tdgely této Dohody:
Vyraz ,Organizace“ znameni: Organizace Severoatlantické smlouvy;

Vyraz ,&lensky stit“ znamend: smluvni strana Severoatlantické smlouvy sjednané ve Washingtonu
dne 4. dubna 1949;

Vyraz ,tfeti stit“ znamend: stit, ktery neni stranou Severoatlantické smlouvy sjednané ve Washingtonu
dne 4. dubna 1949, ktery pfijal vyzvu Partnerstvi pro mir a ktery podepsal Rimcovy dokument Partnerstvi pro
mir, je Elenskym stitem Severoatlantické rady pro spoluprici anebo je jinym stitem vyzvanym Severoatlantickou
radou k ustaveni mise p¥i Organizaci.
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ARTICLE 2

{a) THE MEMBER STATE IN WHOSE TERRITORY THE ORGANIZA-
TION HAS ITS HEADQUARTERS SHALL ACCORD TO THE MISSIONS OF THIRD
STATES TO THE ORGANIZATION AND THE MEMBERS OF THEIR STAFF THE
IMMUNITIES AND PRIVILEGES ACCORDED TO DIPLOMATIC MISSIONS AND
THEIR STAFF;

(b) IN ADDITION, THE MEMBER STATE IN WHOSE TERRITORY
THE ORGANIZATION HAS ITS HEADQUARTERS SHALL ACCORD THE CUSTOMARY
IMMUNITIES AND PRIVILEGES TO THE REPRESENTATIVES OF THIRD STATES,
ON TEMPORARY MISSION, WHO ARE NOT COVERED BY PARAGRAPH (a) OF THE
PRESENT ARTICLE, WHILE PRESENT IN ITS TERRITORY FOR THE PURPOSE
OF ENSURING THE REPRESENTATION OF THIRD STATES IN RELATION TO THE
PROCEEDINGS OF THE ORGANIZATION.

ARTICLE 3

(a) THE PRESENT AGREEMENT SHALL BE OPEN FOR SIGNATURE
BY MEMBER STATES AND SHALL BE SUBJECT TO RATIFICATION, ACCEPTANCE
OR APPROVAL. INSTRUMENTS OF RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL
SHALL BE DEPOSITED WITH THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
WHICH SHALL NOTIFY ALL SIGNATORY STATES OF THE DEPOSIT OF EACH
SUCH INSTRUMENT;

(b} AS SOON AS TWO OR MORE SIGNATORY STATES, INCLUDING
THE MEMBER STATE IN WHOSE TERRITORY THE ORGANIZATION HAS ITS
HEADQUARTERS, HAVE DEPOSITED THEIR INSTRUMENTS OF RATIFICATION,
ACCEPTANCE OR APPROVAL, THE PRESENT AGREEMENT SHALL COME INTO
FORCE IN RESPECT OF THOSE STATES. IT SHALL COME INTO FORCE IN
RESPECT OF EACH OTHER SIGNATORY STATE ON THE DATE OF THE DEPOSIT
OF ITS INSTRUMENT.

ARTICLE 4

(a) THE PRESENT AGREEMENT MAY BE DENOUNCED BY ANY
CONTRACTING STATE BY GIVING WRITTEN NOTIFICATION OF DENUNCIATION
TO THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM WHICH SHALL NOTIFY
ALL SIGNATORY STATES OF EACH SUCH NOTIFICATION;

(b) THE DENUNCIATION SHALL TAKE EFFECT ONE YEAR AFTER
THE RECEIPT OF THE NOTIFICATION BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM.

IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHORISED
BY THEIR RESPECTIVE GOVERNMENTS, HAVE SIGNED THE PRESENT AGREE-
MENT OF WHICH THE ENGLISH AND FRENCH TEXTS ARE EQUALLY AUTHENTIC.

DONE IN BRUSSELS, THIS 14TH DAY OF SEPTEMBER 1994
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Clinek 2

(a) Clensky stit, na jeho¥ tzemi m4 Organizace své sidlo, poskytne misim tfetich stitd p¥i Organizaci
a &lenim jejich personilu imunity a vysady poskytované diplomatickym misim a jejich personilu.

(b) Kromé toho, &lensky stit, na jehoZ dzemi m4 Organizace své sidlo, poskytne zistupciim tfetich stitdi, na
které se nevztahuje odstavec (a) tohoto &linku, ktefi se d€astni doasné mise za elem zajiSténi zastoupeni
tfetich stiti na jedndnich Organizace, b&hem jejich pobytu na svém dzemi oby&ejové imunity a vysady.

Clinek 3

(a) Tato Dohoda je oteviena k podpisu &lenskym stitim Organizace a podléhi ratifikaci, pfijeti nebo
schvileni. Ratifikaéni listiny & listiny o pfijeti & o schvileni budou uloZeny u vlady Belgického kralovstvi, kterd
uvédomi viechny signatdfské stity o uloZeni kaZdé takové listiny.

(b) Jakmile dva &i vice signatifskych stitd, &itajic v to &Elensky stat, na jehoZ dzemi m4 Organizace své sidlo,
uloZ{ ratifikaénf listiny ¢&i listiny o pfijeti &i o schvilen, vstoupi Dohoda pro tyto stity v platnost. Pro kazdy dalii
signatdfsky stit vstoupi v platnost dnem uloZen{ jeho listiny.

Clinek 4

(a) Tuto Dohodu miZe kterykoli smluvni stit vypovédét pisemnym oznimenim vlidé Belgického krilov-
stvi, kterd uvédomi{ viechny signatifské stity o kazdém takovém ozndmeni.

(b) Vypovéd vstoupi v platnost jeden rok poté, kdy vlida Belgického krilovstvi obdrzi takové oznimeni.

Na ditkaz toho ni%e podepsani, jsouc k tomu ¥idn& zmocnéni svymi vlddami, podepsali tuto Dohodu, jejiz
anglicky a francouzky text jsou stejné autentické.

Dino v Bruselu 14. dne mésice zif{ roku 1994
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Hofickd 405; Cheb: EFREX, s. r. o., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadafi: Knihafstvi — Pfibikovi,
J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatoyy: Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/L; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskev-
skd 28; Most: Knihkupectvi Seiikovd, Ilona RéZiZkovd, Sefikovd 529/1057, Knihkupectvi ,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999;
Napajedla: Ing. Miroslav Kugetik, Svatoplukova 1282; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, BONUM, OstruZnickd 10, Tycho, Ostruz-
nickd 3; Ostrava: LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., NddraZn{ 29; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., Sladkovského 414;
Plzeii: ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Dim u&ebnic a knih Cerni Labut, Na Po¥{& 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Poii&i 7; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ném. Miru 9 (Nirodni diim), BMSS START, spol. s . 0., Vinohrad-
skd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safafikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nékupni centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlav-
skd 405; Praha 5: SEVT, a. 5., E. Peskové 14; Praha 6: PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani
prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Hijek 40, Uhfinéves; Pferov: Knihkupectvi
EM-ZET, Barto3ova 9; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 0168/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavnf t&. 23;
Tibor: Milada Simonovd - EMU, Bud&jovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapelnf 4; Trutnov: Galeric ALFA, Bulharski 58; C[stl’ nad Labem:
Severoeskd distribudn, s.r. 0., Havi¥skd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77; Zabteh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna
U Pivovaru, Zizkovo nim., 76. Distribuéni podminky ptedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlend po dodéni z tiskdrny. Objednivky
nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnil a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZ3{ &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho
zilohy. géstky vyslé v dobé od zaevidovin{ pfedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiski jsou
providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvidijte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo
(fyzicka osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brn & j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.
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